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S L O V E N Š Č I N A V S R B S K I H B E R I L I H M E D D V E M A V O J N A M A 

Na osnovi gradiva iz beril, ki so bila v rabi med dvema vojnama, je podana slika o tem, 
kako je v njih obravnavana slovenščina. Tip slovarčkov, opomb in razlag ter število in izbor 
predstavljenih pisateljev jasno kaže, d a j e poudarek bil na slovenskem slovstvu in ne na 
slovnici. Slovenski jezik naj bi dijaki obvladali le pasivno. 

On the basis of material from readers that were in use between the World Wars, a picture 
emrges of the treatment of Slovene in them. The types of glossaries, notes and explanations 
and the number and choice of representative authors clearly show that the emphasis was on 
Slovene literature, rather than on grammar. The Slovene language was intended to be 
mastered passively by students. 

V p r i č u j o č e m sp isu j e z a j e t o g r a d i v o , ki izv i ra iz s e d m i h ber i l , izšlih m e d le tom 
1931 (po p r o g r a m u iz leta 1926) in 1940. Ber i la so bila n a m e n j e n a tako g i m n a z i j c e m , 
kako r tudi u č e n c e m s redn j ih t rgovsk ih in d rug ih pokl icn ih šol. 

V o s r e d n j i h b e o g r a j s k i h k n j i ž n i c a h j e z e l o m a l o o h r a n j e n i h i zvodov s r e d n j e š o l -
sk ih p r e d v o j n i h be r i l : v Un ive r z i t e t n i in M e s t n i kn j i žn i c i sp loh ne, v N a r o d n i pa ni 
moč i naj t i vseh tovrs tn ih učbenikov . V z r o k za to j e , ker j e več ina beogra j sk ih kn j i žn ic 
m e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o pogore l a . 

Ž e b e ž e n p o g l e d n a v s e b i n o n a m p o v e , da so v teh ber i l ih s lovensk i av to r j i ze lo 
za s topan i . S k o r a j vsa be sed i l a so p o d a n a v i zv i rnem ( s l o v e n s k e m ) j ez iku (s k ra j š imi 
s l o v a r č k i ) . V u č b e n i k i h dr. M i l o š a S a v k o v i c a se na k o n c u n a h a j a t a s l ova r j a - e d e n 
v s e b u j e m a n j z n a n e s r b o h r v a š k e b e s e d e , d r u g i pa j e d v o j e z i č e n s l o v e n s k o - s r b o -
hrvaški ( v s e b u j e le b e s e d e iz besedi l tega beri la) . Besed i la so onag la šena . 

Avtor j i č i t ank so sode lova l i s s l o v e n s k i m i l i t e ra rn imi z g o d o v i n a r j i , p r o f e s o r j i in 
pisa te l j i učben ikov . (Po t rd i tev t ega n a j d e m o na koncu ber i la za IV. razred s redn j ih šol 
M a g a r a š e v i c a , G e o r g i j e v i c a in L e s k o v c a : za s t r o k o v n o p o m o č pri izbir i s l o v e n s k i h 
besedi l se p r i s r čno z a h v a l j u j e j o gdč . Olg i Ster le tovi , p rofesor ic i iz L jub l j ane . ) 

E d i n o ber i lo , k j e r n a j d e m o ( resda bo rno ) j e z i k o s l o v n o r az l ago o s lovenšč in i , j e iz 
leta 1931, za I. r az red s redn j ih šol , av to r j a sta Pavlovic in Il ic. ' Ž e na s a m e m začetku 
(str. 4 0 ) b e r e m o r az l ago o s l o v e n s k e m jez iku : »S lovenačk i j ez ik j e od svih s lovenskih 
j e z i k a n a š e m n a j b l i ž i : i m a m a l o r a z l i k e pr i g o v o r u , al i s e v id i d a se l a k o m o ž e 
r azume t i . To j e j e d a n j u ž n o s l o v e n s k i d i j a leka t ; n j i m e govore S lovenci iz naše d ržave 
Jugos lav i j e , i oni u K o r u š k o j i Istri . Iz ove dve p e s m e Tri p t ič ice i s lovenačke Pt ič ice 
n e s o d a r o v e vidi se n a j b o l j e k o l i k o j e s lovenačk i j e z i k b l i z ak s r p s k o h r v a t s k o m . « V 
s l o v a r č k u o b b e l o k r a n j s k i n a r o d n i p e s m i P t i č i c e n e s o d a r o v e ( z a p i s a l 1. Š e š e l j ) , 
b e r e m o : » K a o i u n a š e m j e z i k u , t ako i u s l ovenačkom, sa m a l o m raz l ikom u izgovoru , 
i m a m o reči k l a s e k , g r o z d e k , z d r a v j e , t re t ja , sed la ( se la ) , r o d o v i t a , o b r o d i l e ( d o n e l e 
r o d a ) , da l ( d a o ) , in ( i ) . « V t e m be r i l u b e r e m o s a m o še o b p e s m i O t o n a Ž u p a n č i č a 
S n e g u l j č i c a (str . 116) o p o m b o : » N a p o m e n a o i zgovoru : 1 na k ra ju i zgovara se kao o 

'M. P A V L O V I Č in D. l u č , Čitanka sa gramatikom srpskohrvatskog jezika za I razred 
srednjih škola, IV. izdaja (Beograd, 1931). 



z a t v o r e n o : p r i še l ( p r i š e o ) , naše l ( n a š e o ) , vzel ( u z e o ) - v k a o p r e d l o g č i ta se kao u; 
t ako i u d o m o v ( d o m o u ) , lov ( lou) .« 

V e r j e t n o ni t r e b a o m e n j a t i , d a j e ta r a z l a g a o i z g o v o r u / - j a in v - ja z e l o 
p o e n o s t a v l j e n a . B r e z n i k 2 n e k a k o v t e m č a s u v s r e d n j e š o l s k e m u č b e n i k u p i š e o 
d v o u s t n i č n e m w, ali s o g l a s n e m u, te r d v o g l a s n i š k e m /, in a v t o r j a bi, vsekakor , lahko 
bila p revze la n j e g o v o iz raz je . S redn ješo lc i se v g l a sos lov je s l o v e n s k e g a j e z ika oč i tno 
n iso pog lab l ja l i , želeli so le č i m pre j obvlada t i n a j b o l j sp lošne o s n o v e s lovenšč ine . 

Di jak i so v t em ber i lu bral i še T r d i n o v o ( Z a k a j se c igani p o t e p a j o po svetu , str. 67) , 
S a r d e n k a (C igan , str. 6 7 - 6 8 ) , J e r a j e v o (Tiho t iše j e p o smreč ju , str. 83) in Ket te ja (Krt 
m o d r i j a n , str. 216) . 

S lovarčk i v tem beri lu besed ne n a v a j a j o tako, k a k o r j e navada v l eks ikograf i j i . V 
nj ih na p r i m e r ne n a j d e m o g lago lov v nedo ločn iku , t e m v e č v obl ik i , k ak r šna j e v be-
sedi lu , npr.: n a m e n i l n i k piskat j e p reveden z n e d o l o č n i k o m svirati, m a l o za tem pa j e 
p re tek l ik piskal p r e v e d e n z d e l e ž n i k o m svirao, n a m e s t o da bi bili o b e obl ik i za je t i z 
n e d o l o č n i k o m . 

U č n i p r o g r a m iz leta 1926, na k a t e r e g a o s n o v i j e be r i lo za II. r az red s redn j ih šol 
sestavi l dr. Mi l ivo j Pavlovid , p redv ideva kar l epo š tevi lo s lovensk ih pisate l jev. N a 27. 
str . k n j i g e n a j d e m o p e s e m S i m o n a G r e g o r č i č a L a s t o v k a m ( b r e z p r e v o d a , t o d a s 
s l o v a r č k o m 13 b e s e d ) . P e s m i s led i k r a t k a p r i p o m b a , d a j e G r e g o r č i č p e s n i k , č i g a r 
pesmi » v s e b u j e j o ve l iko nežnos t i in duše« . N a str. 88 spet n a j d e m o Grego rč i ča , tokrat 
p r e d s t a v l j e n e g a s p e s m i j o Vojaki na poti (v i zv i rn iku in s 7 p r e v e d e n i m i b e s e d a m i ) . 
N a 89 . in 178. str. s l ed i t a p e s m i V i d e J e r a j e v e , Z i m s k a p e s e m in V g o z d ! tudi v iz-
v i rn iku . Z a z i m s k o p e s e m so p r e v e d e n e le tri be sede , za p e s e m V g o z d ! pe tna j s t , m e d 
t emi j e t r e b a o p o z o r i t i n a n a s l e d n j o o p o m b o : za 2. os . d v o j i n e s e d a n j i k a g l a g o l a iti 
(greva) p iše , d a j e to s tara ob l ika dvo j ine . Ta o p o m b a na j bi b ra lca spomni l a , da gre za 
s t a r o o b l i k o d v o j i n e v s r b o h r v a š č i n i , ki z d a j ne o b s t a j a več . N a str . 165 j e p e s e m 
O t o n a Ž u p a n č i č a S lap , na str. 184 pa Bolni lev, na str. 190 St r i ta r jev Stari hrast in na 
k o n c u (str. 2 1 5 ) basen Ore l in s rna , ki j o j e zapisa l Drago t in Ket te . 

V s a s l ovenska b e s e d i l a ' so to re j p o d a n a v izv i rn iku , in j i m sledi kra tek slovar. Za-
s topani so v e č i n o m a za t is te čase sodobni s lovenski pesniki in p isa te l j i . 

Le ta 1938 j e izšla pe ta i zda j a ber i la s s lovn ico za IV. razred s redn j ih šol, av to r j a dr. 
Mi l i vo j a Pavlovica . 4 V pog l av j i h , p redv iden ih za j e z i k o s l o v n e raz lage , se s lovenšč ina 
ne o m e n j a . Z a t o pa b e r e m o kar ve l iko š tevi lo onag la šen ih besedi l - S. G r e g o r č i č a Pri 
z ibe lk i (str . 111), Pav l ine P a j k o v e M a t e r i n s k i g lasov i (str. 126), O t o n a Ž u p a n č i č a V 
tu j i n i (str . 177 - b r ez p r e v e d e n i h b e s e d ) , D r a g o t i n a Ke t t e j a V r a b e c in l a s tovka (str. 
186) in A d r i j a (str. 189) , O t o n a Ž u p a n č i č a D o m a (str. 217) , Dr . R a z l a g a D o m o v i n a 
(str. 217) , S i m o n a G r e g o r č i č a Soči (str. 234) , A l o j z a G r a d n i k a N a K a l e m e g d a n u (str. 
290 ) in A n t o n a A š k e r c a N a Ka L e - m e j d a n u (str. 292) . 

M i l i v o j Pav lov ic j e s k u p a j z B ran i s l avom M i l j k o v i č e m sestavil ber i lo in s lovn ico 

2SS 1924. 
3 M . P A V L O V I Č , Čitanka sa gramatikom srpskohrvatskog jezika za II razred srednjih škola 

(prema programu od 26. 6. 1926), III. izdaja (Beograd, 1931). 
J M . P A V L O V I Č , Čitanka sa gramatikom srpskohrvatskog jezika za IV razred srednjih 

škola, V. izdaja (Beograd, 1938). 



za šole t rgovske mlad ine . 5 V n je j , o b basni Drago t ina Ket te ja V r a b e c in las tovka, na j -
d e m o o p o m b o : » S l o v e n a č k i j e s r p s k o h r v a t s k o m j e z i k u bl iž i od svih d rug ih s loven-
sk ih j e z i k a . Sa m a l o p a ž n j e m o ž e se i ako r azume t i s l o v e n a č k i . « (Basen in s lovarček 
sta prevze ta iz z g o r a j o m e n j e n e g a ber i la za IV. razred. ) 

Z a IV. razred s redn j ih t rgovskih šol sta av to r j a p redv ide la č i t an je Mar t ina K r p a n a 
z Vrha , v p revodu U r o š a D ž o n i c a (str. 1 6 0 - 1 6 4 ) in A š k e r č e v e g a besed i la Na j lepš i dan 
v p r e v o d u V l a d . S t a n i m i r o v i c a . T e m u sledi p reg led l i t e ra rne z g o d o v i n e (od s loven-
sk ih a v t o r j e v s o z a s t o p a n i V o d n i k , P r e š e r e n , V r a z , S l o m š e k , Levs t i k , S t r i ta t , G r e -
gorč ič , Kersn ik , Aške rc ) , na koncu pa , kot z a d n j o pesem v beri lu n a j d e m o Preše rnovo 
Z d r a v l j i c o v p revodu T r i f u n a D u k i ć a . T o ber i lo j e ed ino , k j e r so navedeni prevaja lc i . 

. V ber i lu M a g a r a š e v i c a , G r e g o r i j e v i č a in L e s k o v c a za II. razred »srednj ih in n j im 
p o d o b n i h šol« 6 iz leta 1938 n a j d e m o c e l o pet pesmi O t o n a Ž u p a n č i č a (Mak , Vrabc i in 
p l a š i l o , B r e z a in h r a s t , Ž a b e t e r V g o z d u ) , Vida J e r a j e v a j e z a s t o p a n a z O r j a k i na 
A j d n i . Tu n a j d e m o tudi dve na rodn i p r ipoved i - Pe t e r K l e p e c in Kra l j M a t j a ž . Sledi 
S i m o n J e n k o z Obraz i in Ivan C a n k a r z Date l jn i . 

O m e n j e n o be r i l o za II. r az red s r edn j ih šol p r inaša v s lovenščin i tudi uganke , spet 
s a m o s p r e v o d o m p o s a m e z n i h (ma loš t ev i l n ih ) besed . Z a ponazo r i t ev nava j am, da so 
npr. na 58. str. 4 s rboh rvaške in 4 s lovenske u g a n k e (npr. : » R o j e n še oča ni, sin že p o 
strehi leti« - ro jen - roden , že - več , s t reha - k rov / o g e n j in d im) . N a str. 208 pa so 3 
s r b o h r v a š k e in c e l o 5 s l o v e n s k i h u g a n k . U g a n k e s o V o d n i k o v e ( » R a d m e j e š b r e z 
n o g e , r a j š i pa č e i m a m o b e « - ra j š i - r a d i j e , č e - a k o / j a j c e , p i š č a n e c ) , S t r i t a r j e v e 
( » D a n za d n e m g r e m č e z m o r j e , p a n e z m o č i m si n o g e « / s o n c e ) , Ž u p a n č i č e v e 
( » B i s e r n e b rez kril č e b e l e snoči t iho pr i le te le , noč na travi p renoč i le , davi v sonce se 
poskr i l e« , čebe la - pče la , snoči - nočas , davi - j u t ro s / rosa) in l judske . Kakor vsa be-
sedi la so tudi u g a n k e o n a g l a š e n e . 

N a str. 148 tega ber i la , n a j d e m o n a r o d n o pr ipoved Kra l j M a t j a ž . Slovar, k i j i s ledi , 
n a m lahko ponazo r i tudi vse d r u g e s lovarčke v ber i l ih . N a j p r e j j e , npr. r az loženo , k d o 
j e bil » M a t i j a - k r a l j uga r sk i i h rva t sk i , a o s v o j i o j e i n e k e aus t r i j ske z e m l j e ( 1443— 
9 0 ) ; s lav l jen k a o p r a v e d a n kra l j .« P o t e m , r e c i m o za p o s a m o s t a l j e n i pr idevnik ' z l a t i ' 
n a j d e m o p r e v o d ' z l a t a n n o v a c ' . P r i d e v n i k j e , to re j , p r e v e d e n z b e s e d n o z v e z o (s in-
t a g m o ) , č e p r a v j e v s r b o h r v a š č i n o , s e v e d a , n o r m a l n o v r a b i r a v n o t a k a o b l i k a 
p r i d e v n i k a , c e l o z i s to g r a f e m s k o s e s t a v o in p o m e n o m . U g o t a v l j a m o , da s lova rčk i 
takih besed ne n a v a j a j o in so tore j , upo rabn i le o b besed i l ih , ki j ih p o j a s n j u j e j o . 

V n a s l e d n j e m , III. razredu, 7 so d i j ak i p o izboru teh t reh av to r j ev m e d šo l sk im le-
t o m bra l i š t i r i p e s m i O t o n a Ž u p a n č i č a ( O t r o k in u ra , Z l a t a p t i č k a , S i r o m a k in N a 
B l e d u ) , d v e b e s e d i l i I v a n a C a n k a r j a o I v a n u C a n k a r j u in n j e g o v i m a t e r i , A n t o n a 
A š k e r c a K r o n a n j e v Z a g r e b u , J o s i p a M u r n a Prišel čas j e k rog Bož iča , S i m o n a J e n k a 
A d r i j a n s k o m o r j e in S i m o n a G r e g o r č i č a N a z a j v p laninski raj . V s e m besed i lom j e sle-

5 M . P A V L O V I Č , Čitanka i gramatika za škole trgovačkih omladina, III i IV deo (Beograd, 
1940). 

6 B. M A G A R A Š E V I Č , M . L E S K O V A C , K . GREGORIJEVIČ, Srpskohrvatska čitanka za II razred 
srednjih i njima stičnih škola (Beograd, 1938). 

7 B. M A G A R A Š E V I Č et al, Srpskohrvatska čitanka za III razred srednjih i njima stičnih 
škola (Beograd, 1938). 



d i 1 s l o v a r č e k , o p o m b a o p i s a t e l j u o z . p e s n i k u , v p r a š a n j a v z v e z i s p r e b r a n i m be-
s e d i l o m in va je . Kot n e k a k š n e vrs te d o k a z , da so se d i j ak i s s lovensk imi besed i l i res 
trudil i , na j b o d o tudi obs t ransk i prevodi , nap isan i s s v i n č n i k o m . 

B e s e d i l o Ka r l a C a n k a r j a j e p r evedeno , p reva ja l ec pa ni naveden . S lovar j i so nare-
jen i p o istih načel ih kakor p re j o m e n j e n i . Npr . v Ž u p a n č i č e v i pesmi Na Bledu ( » Z ro-
m a r s k i m č o l n o m / p e s e m plava, / po le tava , / nad j e z e r o m ...«) za besedi romarsk i čoln 
b e r e m o : »čun ( č a m a c ) ko j im se voze romar i - hodočasn i c i , putnici koji idu na o toč ic 
u j eze ru da p o v u k u z v o n o u c rkv i BI. Dev. M a r i j e , i t o m pr i l ikom neš to pože l e ( jer to 
ce se i spun i t i , p o n a r o d n o m v e r o v a n j u ) « . Ka r z a j e t n o p o j a s n i l o , iz ka t e r ega i z v e m o , 
k d o so r o m a r j i , k a j j e zan imivos t na b l e j skem j eze ru in k a k š n o j e l judsko ve rovan je . V 
t em s lovarčku spet n a j d e m o pr imer , k j e r j e zap isan le en p o m e n (in to ne prv i ) be sede 
- g lago l plavati j e p o j a s n j e n kot ' p l ov i t i ' , kar j e v tem p r i m e r u prav i lno (čoln plava -
plovi) , čep rav j e osnovni p o m e n tega g lago la ' p l iva t i ' , kar v tem pr imeru ni navedeno . 
B e s e d e n iso iden t i f ic i rane s s o p o m e n k a m i , a m p a k j e i zbrana le ena m o ž n o s t p revoda . 

Ber i lo za IV. razred teh istih av tor jev (Maga ra šev i č , Geo rg i j ev i c , Leskovac)" j e na-
m e n j e n o p r e d v s e m s p o z n a v a n j u s l o v a n s k i h n a r o d o v , z a t o tudi tu n a j d e m o v e l i k o 
s l o v e n s k i h besed i l . P rva j e G r e g o r č i č e v a p e s e m Soč i , s ledi ji P r e š e r n o v a V r b a , Stri-
t a r j ev Bož i čn i večer , S p o m i n na P r e š e r n a J a n e z a T r d i n e , C a n k a r j e v G o s p o d s to tn ik , 
o d l o m e k iz Ž u p a n č i č e v e D u m e , B e v k o v o b e s e d i l o P a n s l a v i s t i , L e v s t i k o v M a r t i n 
K r p a n z V r h a , C a n k a r j e v a D e s e t i c a , M e j n i k A n t o n a A š k e r c a in p r e v e d e n o besed i lo 
( spe t b r ez i m e n a p r e v a j a l c a ) F r a n a F i n ž g a r j a N a t e t r i j eba . Tud i to be r i lo i m a e n a k o 
z a s n o v o kot p re j o m e n j e n i dve : besed i lo , slovar, v p r a š a n j a v zvezi z b e s e d i l o m , vaje . 

V knj ig i dr. M i l o š a S a v k o v i c a J u g o s l o v e n s k a kn j i ževnos t , pr imer i stila i j e z ika , za 
V I I . r a z r e d s r e d n j e šo le ( iz le ta 1939) , n a m a v t o r že na 37 . str. p r eds t av i Va len t ina 
V o d n i k a z d v e m a p e s m i m a , I l i r i j a o ž i v l j e n a in M o j s p o m e n i k . N a 138 b e r e m o 
P r e š e r n a ( S l o v o od mlados t i . Sone tn i venec , Mat i j i Č o p u in Krs t pri Sav ic i ) . S t a n k o 
V r a ž j e p reds t av l j en v p revodu (ni n a p i s a n o č i g a v e m ) - Du lab i j e , Sonet i , R o k i s taža, 
B j e l a n a . N a k o n c u s o še L e v s t i k , J e n k o in J u r č i č . B e s e d i l a v t e j k n j i g i n i m a j o 
z a z n a m o v a n i h n a g l a s o v . S l o v a r j e t o k r a t na k o n c u k n j i g e , s k u p a j s s r b o h r v a š k i m 
s l o v a r j e m m a n j znan ih be sed , p o obl ik i pa j e p o d o b e n že o m e n j e n i m s lova rčkom, ki 
s led i jo b e s e d i l o m . 

Tudi v tem s lovar ju so b e s e d e n a v e d e n e v obl ik i iz besed i la : pretekl ik g l ago l a bati, 
t j . bal j e p r e v e d e n r avno t ako s p r e t e k l i k o m ' b o j a o , p l a š io ' . Rod . ed . ' b o r e g a ' , kako r 
j e z a p i s a n o v besed i lu , v te j obl iki n a j d e m o tudi v s lovarčku , v ok l epa ju pa imenova l -
n ik ' b o r i ' - p r e v o d pa i m a n a j p r e j ' j a d a n , s l a b ' , p o t e m v o k l e p a j u r o d . ' j a d n o g a , 
s l a b o g a ' . Š t e v n i š k i p r i d e v n i k i n i m a j o vseh o b l i k in š tevi l v e n e m g e s l u , a m p a k so 
p o s a m i č n o n a v e d e n e le ob l ike iz besed i la : im. ed . m. spola en / j edan / , im. m n . ž. spola 
ene / j e d n e / in im. ed . sr. spo la eno / j e d n o / . 

J u g o s l o v a n s k a k n j i ž e v n o s t za VII . r az red s r edn j e šole , iz leta 19394 z a j e m a s a m o 
b i o g r a f i j e s l o v e n s k i h p i s a t e l j e v in s p l o š n a p o j a s n i l a n j i h o v i h de l ( e n a k o tudi v seh 
s rpsk ih , h rvašk ih ipd.) . V te j kn j ig i ni izvirnih besedi l , m a r v e č s a m o p o s a m e z n i ci tat i , 
z ap i s an i s ice r v s l ovenšč in i , v e n d a r v cir i l ic i . G l e d e na to, da av to r v o k v i r u r az lage 

* Srpskohrvatska čitanka za IV razred srednjih i njima sličnih škola (Beograd, 1938). 
4 Avtor je M. Savkovic. 



nava j a v e č i n o m a le p o s a m i č n e povedi , v knj ig i ni n o b e n e g a s lovar ja . V tem berilu so 
z ž iv l j en j ep i s i in r a z l a g o zas topan i J a n k o Kersn ik , S i m o n G r e g o r č i č , A n t o n A š k e r c , 
F ran F inžgar , Ivan C a n k a r in O t o n Ž u p a n č i č . 

V b e r i l i h , ki so j ih u p o r a b l j a l i v s r b s k i h s r e d n j i h šo lah m e d d v e m a v o j n a m a , j e 
m o č najt i kar ve l iko s lovensk ih besedi l . Pesniki so v e č i n o m a preds tav l jen i z več pes -
m i m i (Vodnik , P reše ren , Gregorč i č , Ž u p a n č i č ) , pisatel j i z n a j b o l j znač i ln imi o d l o m k i 
ali besed i l i , p r e d s t a v l j e n a pa j e tudi l judska us tvar ja lnos t z na rodn imi p r ipovedmi ali 
u g a n k a m i . B e s e d i l a so v e č i n o m a p o d a n a v i zv i rn iku , p r e v e d e n i h j e le n e k a j (Kare l 
C a n k a r , F ran F inžgar , S t a n k o Vraz itn. te r besedi la iz beri la za šole t rgovske mlad ine ) , 
i m e p r e v a j a l c a pa j e z a p i s a n o m a l o k r a t . B e s e d i l o m s l ed i j o va j e in/ali v p r a š a n j a ter 
na loge . 

S l o v a r j i so vs i d i f e r e n c i a l n i : z a j e m a j o le b e s e d e , ki i m a j o r a z l i č n o g r a f e m s k o 
s e s t a v o in r a z l i č e n p o m e n . B e s e d e so v e č i n o m a i d e n t i f i c i r a n e s a m o z e n i m us t rez-
n i k o m ali z d a l j š o r a z l a g o , ki z a j e m a tudi z g o d o v i n s k a in n j i m p o d o b n a de j s tva . V 
s l o v a r j i h n e n a j d e m o o b i č a j n i h s l o v n i č n i h i n f o r m a c i j , k a k o r j e v l e k s i k o g r a f i j i 
navada : to l ahko p o j a s n i m o s p o m a n j k a n j e m pros tora , pa tudi s t em, da v beri l ih sploh 
ni b i la p r e d v i d e n a s lovn ična raz laga s lovenskega j ez ika . O m e n j e n a besed i la so bila le 
p o n a z a r j a n j e s l o v e n š č i n e , ni pa b i l o p r e d v i d e n o , da bi se s l o v e n š č i n e d i j a k i tud i 
n a u č i l i . R a z l a g e v z v e z i s s l o v e n s k o s l o v n i c o ne n a j d e m o ni t i v s l o v n i c a h s r b o -
h rvaškega j e z ika , upo rab l j an ih v tedanj ih s redn j ih šolah. 

S l o v e n s k a b e s e d i l a v m e d v o j n i h b e r i l i h , ki so b i l a v u p o r a b i v S r b i j i , i m a j o 
pas iven p o m e n - s e z n a n j a n j e d i j akov z o b l i k a m i s lovenskega j e z i k a in p r ib l i ževan je 
s l o v e n š č i n e s r b o h r v a š k o g o v o r e č i m . Izbor besedi l o m o g o č a d o k a j izčrpen pog led na 
s l o v e n s k o s l o v s t v o : v m e d v o j n i h u č b e n i k i h j e b i lo b o l j p o u d a r j a n o s e z n a n j a n j e s 
s l o v e n s k i m s lovs tvom k a k o r s s lovnico . 

S U M M A R Y 

The paper deals with readers that were in use in Serbia between 1931 (the program 
dating to 1926) and 1940. Since most Belgrade libraries burned down during World War II, 
not all copies of interwar readers have been preserved. Slovene authors are well represented 
in the readers; the texts are mostly given in Slovene, to which glossaries are provided the 
students. These glossaries are differential, in which the words are glossed only with their 
equivalents and without grammatical information. Grammatical explanations are generally 
short, since it was not intended that the students would learn to speak Slovene. In high 
schools students were to become acquainted with the forms of Slovene and only that aspect 
of Slovene literature that would bring Slovene closer to speakers of Serbo-Croatian was to 
be exhaustively represented. 


